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1. WAŻNE INFORMACJE
Niniejsza instrukcja stanowi integralną część pistoletu grawitacyjny i należy ją uważnie przec-
zytać przed przystąpieniem do jakiejkolwiek czynności uruchamiania, konserwacji pistoletu i 
obsługi. Instrukcja powinna być przechowywana w bezpiecznym miejscu do przyszłych kon-
sultacji. Należy bezwzględnie przestrzegać ostrzeżeń i środków ostrożności opisanych w instruk-
cji obsługi. W przeciwnym razie może dojść do wypłynięcia farby, a w konsekwencji do obrażeń 
ciała spowodowanych rozpuszczalnikami organicznymi.

2. SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA
NALEŻY BEZWZGLĘDNIE PRZESTRZEGAĆ OSTRZEŻEŃ I ŚRODKÓW OSTROŻNOŚCI 
OPISANYCH W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
 SYMBOL OSTRZEŻENIE STOPIEŃ ZAGROŻENIA KONSEKWENCJE

OSTRZEŻENIE POTECJALNIE 
NIEBEZPIECZNA 

SYTUACJA

ŚMIERĆ LUB POWAŻNY USZCZERBEK NA ZDROWIU

UWAGA LEKKI LUB UMIARKOWANY USZCZERBEK NA ZDROWIU
WAŻNE ZNISZCZENIE MIENIA  

5. SPECYFIKACJE TECHNICZNE  
Max ciśnienie robocze: 10.0 bar (145 PSI) Przyłącze powietrza: G1/4” M
WS-400 Max ciśnienie Trans-Tech: 2.0 bar (29 PSI) Przyłącze materiału: G1/4” F
LS-400 Max ciśnienie HVLP: 1.8 bar (26 PSI) SPECYFIKACJE MANOMETRU CYFROWEGO  
Waga Standardowy Pistolet: 464 g (1.02 lbs) Bateria litowa: SONY lub MURATA CR1632
Waga Wersja z Manometrem Cyfrowym: 471 g (1.04 lbs) Napięcie znamionowe: 3 Volt
Poziom hałasu (LAeqT)*: 83.5 dB(A) Szacunkowa pojemność: 140 mAh
*Punkt pomiaru: 1 m od pistoletu na wysokości. 
Max. temperatura: Atmosfera 5 ~ 40 °C / Powietrze-Płyn  5 ~ 43 °C

Pistolety natryskowe ANEST IWATA to narzędzia zaprojektowane zgodnie z najnowocześniejszymi technologiami malowa-
nia natryskowego do atomizacji i aplikacji wszystkich rodzajów farb przy użyciu sprężonego powietrza. Różne modele 
serii Premium WS-400 i LS-400 Series2 w pełni zaspokajają potrzeby wszystkich zastosowań w sektorze motoryzacyjnym.

OPIS PRODUKTU

7. KONTROLA PRODUKTU 
PO OTRZYMANIU ZAKUPIONEGO PISTOLETU NALEŻY SPRAWDZIĆ, CZY DOSTARCZONY PRODUKT 
JEST ZGODNY Z ZAMÓWIENIEM I CZY NIE ZOSTAŁ USZKODZONY PODCZAS TRANSPORTU LUB 
PRZECHOWYWANIA. PONADTO NALEŻY SPRAWDZIĆ, CZY WSZYSTKIE PONIEŻEJ WYMIENIONE 
MATERIAŁY ZNAJDUJĄ SIĘ W PUDEŁKU. 

STANDARDOWY PISTOLET_ Zestaw zawiera
Klucz imbusowy

Szczoteczka 

Klucz uniwersalny Szczotka do 
czyszczenia rurek 
Ø10 mm

 Instrukcja obsługi 

WERSJA Z MANOMETREM CYFROWYM DPG-1 _ Zestaw zawiera
Klucz imbusowy Śrubokręt

Szczoteczka Zacisku Ochrona Pin

Klucz uniwersalny Szczotka do 
czyszczenia rurek 
Ø10 mm

 Instrukcja obsługi 

WAŻNE: aby prawidłowo zainstalować lub wymienić baterię, należy 
ściśle przestrzegać instrukcji zawartych w ROZDZIALE 13.
 

6. DANE TECHNICZNE 

MODELE 
Dysza 

materiału
(mm)

Symbol 
Głowicy 

powietrza

Ciśnienie 
powietrza

bar (PSI/Mpa)

Ciśnienie 
powietrza

bar (PSI/Mpa)

Zużycie 
powietrza
l/min (cfm)

Przepływ 
płynu
ml/min

Szerokość 
wzoru natrysku**

mm (cale)
WS-400 BASE
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WS-400-OBS.0 OBS-0
WS-400-02-OBS

2.0 
(29 / 0.20) -

370 
(13.1)

210 255 (10.0)
WS-400-OBS OBS 215 255 (10.0)
WS-400-OBS.1 OBS+1 235 260 (10.2)
WS-400-BFS BF-S

WS-400-03-BF
245 250 (9.8)

WS-400-BF40 BF-40 390 (13.7) 255 260 (10.2)
WS-400 CLEAR
WS-400-12H03 12 HD

WS-400-03 2.0 
(29 / 0.20) - 370 

(13.1)

220 245 (9.6)
Ws-400-13H03 13 HD 245 250 (9.8)
Ws-400-14H03 14 HD 260 255 (10.0)
Ws-400-15H03 15 HD 280 260 (10.2)
LS-400 ET
LS-400-1206 12 ET

LS-400-06 1.8 
(26 / 0.18)

0.7 
(10 / 0.07)

400 
(14.1)

165 230 (9.1)
LS-400-1306 13 ET 175 235 (9.3)
LS-400-1406 14 ET 185 240 (9.4)
LS-400-1506 15 ET 190 245 (9.6)
LS-400 ETS
LS-400-12S06 12 ETS

LS-400-06 1.8 
(26 / 0.18)

0.7 
(10 / 0.07)

420 
(14.8)

160 200 (7.9)
LS-400-13S06 13 ETS 170 205 (8.1)
LS-400-14S06 14 ETS 185 210 (8.3)
LS-400-15S06 15 ETS 195 215 (8.5)
*Ciśnienie powietrza atomizującego oznacza ciśnienie powietrza na wlocie pistoletu przy wciśniętym spuście podczas przepływu powietrza. 
**Odległość natrysku 150 mm 

WS-400 Series2 [BASE & CLEAR] - LS-400 Series2 PISTOLETY GRAWITACYJNEPL PLWS-400 Series2 [BASE & CLEAR] - LS-400 Series2 PISTOLETY GRAWITACYJNE

4. ZGODNOŚĆ MANOMETRU CYFROWEGO DPG-1 Z NORMAMI  
MANOMETR CYFROWY DPG-1 został opracowany, 
zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z Dyrekt-
ywą 2014/34/UE dotyczącą urządzeń i systemów 
ochronnych przeznaczonych do użytku w przestrzeni-
ach zagrożonych wybuchem.

Został sklasyfikowany według:

Ex ib IIB T4 Gb

2809         II	 2 G Ex ib IIB T4 Gb +5°C ≤ Ta ≤ + 40°C
         Cert. No: FM19ATEX0002X

II 2 G Ex h XII 2 G Ex h X

1725         II	 2 G Ex ib IIB T4 Gb +5°C ≤ Ta ≤ + 40°CII 2 G Ex h X
         Cert. No: FM21UKEX0097X

Cert. No: IECeX FMG 19.0024X

I.S. CL I, DIV 1, GPS CD.
I.S. CL I, ZN 1, AEx/Ex ib IIB T4

Cert. No USA: FM19US0006X - Canada: FM19CA0003X

3. ZGODNOŚĆ Z NORMAMI PISTOLETÓW NATRYSKOWYCH 
Pistolety natryskowe ANEST IWATA są zgodne z Dyrektywą 2014/34/UE dotycząca urządzeń i systemów ochronnych 
przeznaczonych do użytku w przestrzeniach zagrożonych wybuchem.  

PEŁNE OZNAKOWANIE ZGODNOŚCI:

SKRÓCONE OZNAKOWANIE UMIESZCZONE NA 
PISTOLECIE:

II	 2 G Ex h IIB T6 Gb X +5°C ≤ Ta ≤ + 40°CII 2 G Ex h X

II	 2 G Ex h XII 2 G Ex h X
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8. OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA  
OSTRZEŻENIE ZAGROŻENIA POŻAROWE I WYBUCHOWE  

KATEGORYCZNIE ZABRANIA SIĘ UŻYWANIA OTWARTEGO OGNIA I TWORZENIA ISKIER. 
Farby mogą być wysoce łatwopalne i dlatego też mogą powodować poważne pożary. Unikać 
wszelkich czynności, które mogą wywołać pożar, jak np. palenie tytoniu, wywoływanie iskier lub 
używanie nieodpowiednich urządzeń elektrycznych.  
PISTOLET NATRYSKOWY NALEŻY ODPOWIEDNIO UZIEMIĆ ZA POMOCĄ PRZEWODU 
POWIETRZA. GRZAŁKA ELEKTRYCZNA: <1MΩ. NALEŻY ZAWSZE SPRAWDZAĆ prawidłowe 
podłączenie pistoletu do uziemienia. Nieodpowiednie lub niewystarczające uziemienie może być 
przyczyną pożaru lub eksplozji na skutek iskrzenia ładunku elektrostatycznego.  

NIEDOZWOLONE JEST UŻYWANIE ROZPUSZCZALNIKÓW WĘGLOWODOROWYCH HALOGENOWANYCH, 
które mogłyby spowodować uszkodzenia i rozpuszczenie aluminiowych części korpusu pistoletu, spow-
odowanych reakcjami chemicznymi. ROZPUSZCZALNIKI NIEKOMPATYBILNE: chlorek metylu, dichloro-
metan, 1,2-dichloroetan, tetrachlorek węgla, trichloroetylen, 1,1,1-trichloroetan. NALEŻY UPEWNIĆ 
SIĘ, ŻE WSZYSTKIE MATERIAŁY I ROZPUSZCZALNIKI SĄ KOMPATYBILNE Z CZĘŚCIAMI PISTOLETU.  

OSTRZEŻENIE ZAGROŻENIA DLA ZDROWIA I OCHRONA CIAŁA  
PISTOLET NATRYSKOWY NALEŻY UŻYWAĆ W DOBRZE WENTYLOWANYCH 
POMIESZCZENIACH LUB W KABINIE LAKIERNICZEJ. Nieodpowiednia lub niedostateczna wenty-
lacja może być przyczyną zatrucia rozpuszczalnikami organicznymi lub wywołać pożar. Jeśli miałoby 
dojść do jakichkolwiek obrażeń podczas pracy, należy natychmiast skonsultować się z lekarzem.  
NALEŻY ZAWSZE NOSIĆ ODPOWIEDNIĄ ODZIEŻ OCHRONNĄ (OKULARY OCHRONNE, 
MASECZKA, RĘKAWICE). W przeciwnym razie produkty do czyszczenia mogą spowodować 
podrażnienie oczu lub skóry. W przypadku odczuwalnego dyskomfortu lub dolegliwości oczu lub 
skóry należy natychmiast skonsultować się z lekarzem.  
Poziom hałasu pistoletu natryskowego ANEST IWATA nie przekracza wartości ciśnienia 
akustycznego ważonego krzywą korekcyjną typu A, wynoszącej 85 dB(A), która odnosi się do 
dziennego ryzyka narażenia na hałas. Zaleca się zawsze stosować środki ochrony słuchu, gdyż 
warunki korzystania, jak i obecność innych hałasów w miejscu pracy mogą przekroczyć średnią 
dopuszczalną wartość.  

Stałe użytkowanie pistoletu natryskowego, które wiąże się z wielokrotnym wciskaniem spustu pistoletu, może być przy-
czyną zespołu cieśni nadgarstka. W PRZYPADKU ZMĘCZENIA RĘKI, ZALECA SIĘ WSTRZYMAĆ MALOWANIE I ZROBIĆ 
KRÓTKĄ PRZERWĘ.  

OSTRZEŻENIE ZAGROŻENIA WYNIKAJĄCE Z NIEWŁAŚCIWEGO UŻYCIA  
NIE PRZEKRACZAĆ MAKSYMALNEGO CIŚNIENIA ROBOCZEGO LUB MAKSYMALNEJ 
TEMPERATURY ROBOCZEJ. Używanie pistoletu z ciśnieniem przekraczającym maksymalną 
wartość może doprowadzić do wybuchu pistoletu, powodując poważne obrażenia.  

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO CZYSZCZENIA, DEMONTAŻU LUB KONSERWACJI PISTOLETU NALEŻY ZAWSZE 
SPUŚCIĆ CIŚNIENIE POWIETRZA I FARBĘ. W przeciwnym razie ciśnienie resztkowe może spowodować obrażenia ciała 
wynikające z niewłaściwej obsługi lub rozlania płynów czyszczących. Aby spuścić ciśnienie, najpierw należy zamknąć 
dopływ sprężonego powietrza i materiału, a następnie nacisnąć spust, pamiętając aby kierunek natryskiwania pistoletu 
był skierowany w bezpiecznym kierunku.  
NIGDY NIE KIEROWAĆ PISTOLETU NATRYSKOWEGO W STRONĘ OSÓB ANI ZWIERZĄT.  
KOŃCÓWKA IGLICY MA OSTRE ZAKOŃCZENIE. Aby uniknąć obrażeń, podczas konserwacji nie dotykać końcówki 
iglicy.  

ZABRANIA SIĘ UŻYCIA PISTOLETU DO SPRYSKIWANIA PRODUKTÓW SPOŻYWCZYCH LUB MEDYCZNYCH. Użycie 
mieszanek innych substancji może być przyczyną korozji kanałów przepływowych farby i w konsekwencji doprowadzić 
do uszkodzenia pistoletu i zagrożenia zdrowia.  

PRZED CZYSZCZENIEM LUB KONSERWACJĄ Z UCHWYTU PISTOLETU NALEŻY ZAWSZE WYMONTWAĆ MODUŁ 
MANOMETRU CYFROWEGO.  

ZABRONIONE SĄ JAKIEKOLWIEK MODYFIKACJE PISTOLETU LUB MANOMETRU CYFROWEGO DPG-1. Wszelkie 
przeróbki mogą spowodować nieprawidłowe działanie lub, w skrajnych przypadkach, doprowadzić do wybuchu.  

OSTRZEŻENIE INNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  
NIGDY NIE PRÓBOWAĆ ROZBIERAĆ, MODYFIKOWAĆ ANI NAPRAWIĆ MODUŁU CYFROWEGO 
DPG-1. W przypadku usterki lub nieprawidłowego działania należy skontaktować się wyłącznie z 
Serwisem Pomocy Technicznej ANEST IWATA.  

NIGDY NIE WCHODZIĆ DO OBSZARÓW ROBOCZYCH URZĄDZEŃ (takich jak robot, manipulatory itp.), JEŚLI NIE ZOSTAŁY
ONE DEZAKTYWOWANE. Kontakt z tymi maszynami w ruchu może być przyczyną wypadków i poważnych obrażeń.
ZAWSZE UŻYWAĆ NEUTRALNEGO DETERGENTU: jego wartość pH powinna mieścić się w przedziale od 6 do 8, aby 
uniknąć ryzyka korozji materiałów, z których wykonany jest produkt.  
ZABRANIA SIĘ UŻYWANIA KOMPONENTÓW LUB CZĘŚCI , KTÓRE NIE SĄ ORYGINALNYMI CZĘŚCIAMI ZAMIENNYMI 
FIRMY ANEST IWATA.  

9. POŁĄCZENIE  
UWAGA  DO ZASILANIA PISTOLETU NALEŻY ZAWSZE UŻYWAĆ PRZEFILTROWANEGO I SUCHEGO 

POWIETRZA. ZALECA SIĘ STOSOWANIE FILTRA Z AUTOMATYCZNYM ODPROWADZANIEM 
KONDENSATU I OSUSZACZEM.  
PO ZAKUPIENIU PISTOLETU, PRZY JEGO PIERWSZYM UŻYCIU NALEŻY OCZYŚCIĆ KANAŁY 
PRZEPŁYWOWE MATERIAŁU, ROZPYLAJĄC KOMPATYBILNY ŚRODEK CZYSZCZĄCY W CELU 
USUNIĘCIA OLEJU ANTYKOROZYJNEGO.  

SZCZELNIE PODŁĄCZ kubek grawitacyjny DO PISTOLETU, ABY UNIKNĄĆ NAGŁEGO ROZŁĄCZENIA PODCZAS OPERACJI 
MALOWANIA, CO MOGŁOBY SPOWODOWAĆ POWAŻNE OBRAŻENIA CIAŁA.
1. OCZYŚCIĆ KANAŁY PRZEPŁYWOWE FARBY PISTOLETU ZA POMOCĄ ODPOWIEDNIEGO ŚRODKA CZYSZCZĄCEGO.
2. SOLIDNIE POŁĄCZYĆ PRZEWODY DOPŁYWU POWIETRZA Z PRZYŁĄCZEM POWIETRZA G1/4”.
3. SOLIDNIE POŁĄCZYĆ KUBEK GRAWITACYJNY Z PRZYŁĄCZEM FARBY G1/4”. 

4. NAPEŁNIĆ KUBEK WCZEŚNIEJ PRZYGOTOWANĄ FARBĄ, SPRAWDZIĆ NATRYSK, WYREGULOWAĆ STRUMIEŃ 
FARBY ORAZ SZEROKOŚĆ WZORU NATRYSKU. 

10. JAK REGULOWAĆ I JAK OBSŁUGIWAĆ  
WS-400  Zalecana wartość ciśnienia powietrza powinna wynosić 2.0 bary (2,9 PSI) lub być niższa.  

LS-400
Aby w głowicy powietrza uzyskać zalecane ciśnienie powietrza 0.7 bar (10 PSI), należy najpierw 
całkowicie otworzyć regulator wzoru natrysku. Następnie, naciskając spust, ustawić ciśnienie 
powietrza na wlocie pistoletu na 1.8 bara (26 PSI).  

REGULACJA WYLOTU MATERIAŁU  REGULACJA WZORU NATRYSKU REGULACJA MANOMETRU 
CYFROWEGO 

WYŚWIETLACZ 
manometru cyfrowego 

ZAWÓR POWIETRZA 
Przekręcić, aby wyregulować  

WS-400 Series2 [BASE & CLEAR] - LS-400 Series2 PISTOLETY GRAWITACYJNEPL PLWS-400 Series2 [BASE & CLEAR] - LS-400 Series2 PISTOLETY GRAWITACYJNE

OSTRZEŻENIE INNE ŚRODKI OSTROŻNOŚCI  

W PRZYPADKU NIEPRAWIDŁOWEGO DZIAŁANIA NALEŻY NATYCHMIAST PRZERWAĆ 
PRACĘ I WYSZUKAĆ USTERKĘ. Nie używać urządzenia dopóki problem nie zostanie rozwiązany.  

10.1 INFORMACJE NA WYŚWIETLACZU WSKAŹNIKA CYFROWEGO DPG-1
DPG-1 jest dostępny w 
trzech różnych wartościach 
pomiaru ciśnienia:

Bar:

PSI:

MPa:

OPERACJA: 
Pistolet z serii 2 jest gotowy do użycia, gdy 
nadejdzie. DPG-1 jest w trybie gotowości, 
czekając na ciśnienie wlotowe. Gdy ciśnienie 
wlotowe jest wyższe niż 0,5 bar, DPG-1 jest 
aktywowany i zaczyna 
wskazywać ciśnienie.

WSKAZANIE NADCIŚNIENIA: 
Aby wyregulować DPG-1, pociągnij spust i prze-
kręć pokrętło regulacji powietrza. Jeśli ciśnienie 
przekroczy 6,0 bar, wyświetlacz wskaże HI i 
przejdzie w tryb gotowości.

WSKAZANIE NISKIEGO CIŚNIENIA: 
Jeśli ciśnienie spadnie poniżej 0,5 bara, wyświ-
etlacz wskaże LO, wyłączy się i przejdzie w 
tryb czuwania.

WYŁADOWANA BATERIA: 
Gdy bateria się wyczerpuje, na wyświetlaczu 
pojawi się symbol niskiego poziomu baterii.

1HIi bar

1L O  bar,13
MPa

113  psi
1.3  bar

1.3  bar

10,5  bar
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14. KONSERWACJA I PRZEGLĄD  
UWAGA! PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO JAKICHKOLWIEK CZYNNOŚCI ZWIĄZANYCH 
Z PRZEGLĄDEM I KONSERWACJĄ, NALEŻY ZAWSZE PRZECZYTAĆ I SKRUPULATNIE 
PRZESTRZEGAĆ WSZYSTKICH WSKAZÓWEK I OSTRZEŻEŃ DOTYCZĄCYCH BEZPIECZEŃSTWA 
ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI.

ZABRANIA SIĘ UŻYWANIA KOMPONENTÓW LUB CZĘŚCI , KTÓRE NIE SĄ ORYGINALNYMI CZĘŚCIAMI 
ZAMIENNYMI FIRMY ANEST IWATA.
ZACHOWAĆ OSTROŻNOŚĆ, ABY NIE USZKODZIĆ GŁOWICY POWIETRZA, DYSZY MATERIAŁU CZY KOŃCÓWKI IGLICY.  

NIGDY NIE ZANURZAĆ PISTOLETU W CAŁOŚCI W PŁYNACH, TAKICH JAK ROZPUSZCZALNIK, ŚRODEK 
CZYSZCZĄCY LUB INNE AGRESYWNE PŁYNY  

15. PROCEDURA CZYSZCZENIA
KANAŁY PRZEPŁYWOWE FARBY NALEŻY DOKŁADNIE OCZYŚCIĆ PO KAŻDYM UŻYCIU 
PISTOLETU, SZCZEGÓLNIE PO UŻYCIU FARB DWUSKŁADNIKOWYCH. NIEDOKŁADNE 
WYCZYSZCZENIE MOŻE POWODOWAĆ NIEKOMPLETNY WZÓR NATRYSKU.
NIE NALEŻY ZANURZAĆ GŁOWICY POWIETRZA (1) W ROZPUSZCZALNIKU NA DŁUŻSZY CZAS, 
NAWET W CZASIE CZYSZCZENIA.

NIE WOLNO ZANURZAĆ MODUŁU MANOMETRU CYFROWEGO DPG-1 W JAKIMKOLWIEK PŁYNIE, NAWET W 
CZASIE CZYSZCZENIA.
NIGDY NIE CZYŚCIĆ PISTOLETU METALOWYMI SZCZOTKAMI ANI CHROPOWATYMI ŚRODKAMI.

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO CZYSZCZENIA I PRZED WŁOŻENIEM PISTOLETU NATRYSKOWEGO DO AUTOMATYCZNEGO 
URZĄDZENIA DO MYCIA PISTOLETU, NALEŻY ZAWSZE ZDEMONTOWAĆ MODUŁ MANOMETRU CYFROWEGO Z UCH-
WYTU PISTOLETU.

4 5 6

Wymienić starą baterię na nową, a 
wyczerpaną utylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.  

Włożyć nową baterię i prawidłowo 
zamknąć pokrywką.  

Ponownie włożyć dwie śrubki 
mocujące do obudowy pokrywki 
i dokręcić je dostarczonym śrub-
okrętem.  

7 8 9

Moduł DPG-1 włożyć do gniazda na 
uchwycie pistoletu i upewnić się, że 
obie powierzchnie magnetyczne dwóch 
części są idealnie dopasowane.  

Wyrównać moduł z powierzchnią jego 
gniazda i zamocować go na uchwycie 
pistoletu za pomocą przyczepności 
magnetycznej. 

Przed przystąpieniem do malowania 
należy sprawdzić prawidłową pozycję 
urządzenia.   

3

WS-400 Series2 [BASE & CLEAR] - LS-400 Series2 PISTOLETY GRAWITACYJNEPL PLWS-400 Series2 [BASE & CLEAR] - LS-400 Series2 PISTOLETY GRAWITACYJNE

13. JAK WYMIENIĆ BATERIĘ W MANOMETRZE CYFROWYM DPG-1  
WAŻNE: ABY ODKRĘCIĆDWIE ŚRUBKI NA POKRYWIE OBUDOWY BATERII, NALEŻY KORZYSTAĆ WYŁĄCZNIE ZE 
ŚRUBOKRĘTA DOSTARCZONEGO RAZEM Z PISTOLETEM.  

1 2 3

WAŻNE: ABY WYJĄĆ BATERIĘ 
MANOMETRU CYFROWEGO 
NIE POTRZEBA DEMONTOWAĆ 
ŻADNYCH ELEMENTÓW, TYLKO 
POKRYWKĘ OBUDOWY BATERII, JAK 
POKAZANO NA RYSUNKU POWYŻEJ.  

Odkręć dwie śrubki w pokrywce gniaz-
da baterii.  

Najpierw usunąć pokrywkę z gniazda, 
a następnie wyjąć wyczerpaną baterię.  

Pokrywka gniazda 
baterii

1

2 3

1

2
11.  ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS PODŁĄCZANIA MANOMETRU CYFROWEGO DPG-1  

OSTRZEŻENIE ABY UNIKNĄĆ RYZYKA TRWAŁEGO USZKODZENIA MODUŁU DPG-1, NIGDY NIE PRÓBUJ WY-
JMOWAĆ LUB ODŁĄCZAĆ, GDY PISTOLET JEST POD CIŚNIENIEM.

UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE BATERII LITOWYCH SONY LUB MURATA CR1632.  

UNIKAĆ WSZELKICH SYTUACJI, KTÓRE MOGŁYBY NARAZIĆ BATERIĘ NA ZWARCIE.

12. PROCEDURA DEMONTAŻU CYFROWEGO MODUŁU DPG-1

1 2 3

WYKONAĆ PROCEDURĘ MONTAŻU W ODWROTNEJ KOLEJNOŚCI

10.2 JAK REGULOWAĆ
Zalecana lepkość farby różni się w zależności od właściwości i warunków farby i wynosi od 14 do 25 sek. Kubek Forda #4.
Ustawić odległość natrysku farby na możliwie najbliższą, w przedziale od 100 do 250 mm (3.9 ~ 9.8 cala).  
Pistolet powinien być zawsze ustawiony prostopadle do lakierowanej powierzchni. Ponadto pistolet należy przesuwać 
wzdłuż prostych, poziomych linii. Każdy nierówny ruch pistoletu może spowodować nierównomierne nałożenie farby.  
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 16. PROCEDURA RĘCZNEGO CZYSZCZENIA
1 Przed przystąpieniem do czyszczenia pistoletu natryskowego należy zawsze najpierw wypuścić ciśnienie 

powietrza i farbę z pistoletu.
2 Spuścić z pistoletu natryskowego i kubka grawitacyjnego pozostałości farby do odpowiedniego pojemnika.
3 Wlać środek czyszczący do kubka grawitacyjnego i pozostawić go w nim na kilka sekund, po czym wstępnie oczyścić 

kubek, usuwając wszelki nadmiar pozostałości farby.
4 Dwoma obrotami odkręć głowicę powietrza (1), co umożliwi wdmuchanie powietrza i doprowadzenie do back flash 

środka czyszczącego do kanałów przepływowych farby w pistolecie. Pociągnąć za spust i upewnić się, że atomizowane 
powietrze dociera do kubka.  Powtórzyć czynność wiele razy, aż pistolet będzie czysty. Oczyścić kanały przepływowe 
farby i każdą sekcję pistoletu za pomocą dostarczonego pędzelka, namoczonego w odpowiednim środku czyszczącym.

5 Głowicę powietrza zdjąć z korpusu pistoletu i, jeśli to konieczne, zanurzyć ją w środku czyszczącym, aby zmiękczyć pozostałości 
farby osadzone na otworach wylotowych powietrza. Po usunięciu środka czyszczącego należy przedmuchać wszystkie otwory 
sprężonym powietrzem, usuwając w ten sposób wszelkie pozostałości zmiękczonego produktu, a następnie kontynuować 
dokładne i delikatne czyszczenie miękką igłą czyszczącą, unikając zarysowania powierzchni otworów głowicy powietrznej.

6 Po wysuszeniu każdej części suchą ściereczką i zapewnieniu doskonałej wydajności pistoletu, konieczne jest nasma-
rowanie wszystkich gniazd zaciskowych i każdego obszaru tarcia za pomocą odpowiedniego smaru, a w szczególności 
po każdym czyszczeniu wykonanym w automatycznym urządzeniu do mycia pistoletu natryskowego. Ważne jest 
sprawdzenie, czy zastosowany smar nie zawiera składników, które mogłyby pogorszyć jakość atomizacji (silikony itp.).

UPEWNIĆ SIĘ, ŻE POZIOM PH ŚRODKA CZYSZCZĄCEGO NIE PRZEKRACZA WYZNACZONEGO LIMITU. 
Poziom PH: 6,0 ~ 8,0 (ale tylko podczas czyszczenia).

 16.1 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA ZEWNĘTRZNYCH POWIERZCHNI KORPUSU PISTOLETU NATRYSKOWEGO
NIE STOSOWAĆ PRODUKTÓW DO WYTRAWIANIA POWIERZCHNI METALOWYCH.
NIE UŻYWAĆ ŚRODKÓW DO USUWANIA FARB ANI OSADÓW WAPNIA.

NIE UŻYWAĆ PRODUKTÓW CHEMICZNYCH ZAWIERAJĄCYCH KWASY.
NIE STOSOWAĆ ROZPUSZCZALNIKÓW, ROZCIEŃCZALNIKÓW ANI ŚRODKÓW CZYSZCZĄCYCH POCHODZĄCYCH 
Z RECYKLINGU ZUŻYTYCH PRODUKTÓW CHEMICZNYCH.
NIGDY NIE MOCZYĆ PISTOLETU W SUBSTANCJACH CHEMICZNYCH W CELU ICH OCZYSZCZENIA LUB ODTŁUSZCZENIA.
STOSOWAĆ ROZPUSZCZALNIKI LUB ROZCIEŃCZALNIKI ANTYKONDENACYJNE.
PISTOLET OSUSZAĆ LUB PRZEDMUCHIWAĆ ZA POMOCĄ SPRĘŻONEGO POWIETRZA, ABY UNIKNĄĆ ZATRZYMANIA 
SIĘ NA POWIERZCHNI POZOSTAŁOŚCI ŚRODKÓW CZYSZCZĄCYCH, KTÓRE Z CZASEM MOGŁYBY JĄ USZKODZIĆ.
PISTOLET NATRYSKOWY NALEŻY ZAWSZE OPŁUKAĆ CZYSTYM ROZPUSZCZALNIKIEM.
NIE CZYŚCIĆ ANI NIE POLEROWAĆ POWIERZCHNI PRODUKTAMI, KTÓRE W SPOSÓB MECHANICZNY MOGŁYBY 
USZKODZIĆ POWIERZCHNIE, TAKIMI JAK: PASTY POLERSKIE, SZCZOTKI METALOWE, TARCZE POLERSKIE, GĄBKI ŚCIERNE.

WAŻNE: SPRAWDZIĆ KARTĘ BEZPIECZEŃSTWA ŚRODKÓW CZYSZCZĄCYCH I UPEWNIĆ SIĘ, ŻE W ICH 
SKŁADZIE NIE MA NASTĘPUJĄCYCH CHEMIKALIÓW:

•	 DICHLOROMETANOL (OBECNY W NIEKTÓRYCH PRODUKTACH DO PRANIA)
•	 DWUFLOREK AMONU
•	 WODA UTLENIONA 130 vol.
•	 KWAS NITROWY
•	 HEKSACYJANOŻELAZIAN TRIPOTASU 

 17. OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE PROCEDURY MYCIA AUTOMATYCZNEGO
PODCZAS UŻYWANIA AUTOMATYCZNEGO URZĄDZENIA DO MYCIA PISTOLETÓW, NALEŻY ZAWSZE 
POSTĘPOWAĆ ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI ZAWARTYMI W DOŁĄCZONEJ DO NIEGO INSTRUKCJI.

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO CZYSZCZENIA NALEŻY UPEWNIĆ SIĘ, ŻE POWIETRZE ZOSTAŁO W CAŁOŚCI 
WYPUSZCZONE Z KANAŁÓW PRZEPŁYWOWYCH POWIETRZA PISTOLETU.
NALEŻY UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ŚRODKÓW CZYSZCZĄCYCH KOMPATYBILNYCH I PRZEZNACZONYCH WYŁĄCZNIE 
DLA DANEGO URZĄDZENIA DO AUTOMATYCZNEGO MYCIA PISTOLETÓW NATRYSKOWYCH.
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ABY ZAWSZE OSUSZYĆ URZĄDZENIE ZARAZ PO WYCZYSZCZENIU.
PRAWIDŁOWO UZIEMIĆ URZĄDZENIE DO AUTOMATYCZNEGO MYCIA PISTOLETU NATRYSKOWEGO. STOSOWANIE ŚRODKÓW 
CZYSZCZĄCYCH Z POZOSTAŁOŚCIAMI FARB NA BAZIE WODY MOŻE ZWIĘKSZYĆ POZIOM PH, SZCZEGÓLNIE PO KILKUKROTNYM 
MYCIU. ZALECA SIĘ REGULARNIE WYMIENIAĆ ŚRODEK CZYSZCZĄCY, ABY ZAWSZE ZAPEWNIĆ OPTYMALNĄ WYDAJNOŚĆ SYSTEMU.

18. PROCEDURA DEMONTAŻU I PONOWNEGO MONTAŻU
UWAGA! PRZED DEMONTAŻEM CAŁKOWICIE WYCZYŚCIĆ KANAŁY PRZEPŁYWOWE FARBY

A ZESTAW DYSZY MATERIAŁU (2): odkręcić i 
wyjąć głowicę powietrza (1) i dyszę materiału 
(2), podczas gdy iglica (2-1) pozostaje wciąg-
nięta (naciskając spust), aby zabezpieczyć 
jej gniazdo. Do demontażu dyszy materiału 
należy użyć dostarczonego do zestawu klucza. 
(sześciokąt: 19 mm).

UWAGA! PODCZAS PONOWNEGO MONTAŻU 
DYSZY MATERIAŁU NALEŻY USTAWIĆ JĄ W 
POZYCJI, W KTÓREJ SZCZELINY DYSZY BĘDĄ 
WYRÓWNANE Z KORPUSEM PISTOLETU 
NATRYSKOWEGO POD KĄTEM 90°.

2

2-1

90°

B ZESTAW IGLICY (2-1): ZESTAW IGLICY DEMONTOWAĆ TYLKO JEŚLI JEST TO KONIECZNE. Aby zdemontować 
iglicę, należy odkręcić pokrętło regulacyjne iglicy, sprężynę iglicy (11) i zestaw iglicy (2-1), wyjmując sprężynę i 
zestaw iglicy z tylnej części zestawu prowadnicy do regulacji iglicy (10) wciąż zamontowanej na korpusie pistoletu 
natryskowego.

MONTAŻ SPRĘŻYNY IGLICY (11). Podczas montażu spręży-
ny iglicy (11) na iglicy (2-1), plastikowa część (11-1) powinna 
znajdować się po przeciwnej stronie względem końcówki 
iglicy. Jeśli plastikowa końcówka znajduje się po niewłaści-
wej stronie, iglica może nie działać w prawidłowy sposób. 
Nieprawidłowy montaż sprężyny iglicy (11) może zmienić 
działanie spustu, wymagając użycia większej siły do jego 
naciśnięcia.

 

 Iglica Sprężyna iglicy

Część plastikowa (11-1)

17.1 PRZYGOTOWANIE WERSJI CYFROWEJ DO AUTOMATYCZNEGO MYCIA W URZĄDZENIEU DO 
MYCIA PISTOLETU NATRYSKOWEGO 
Przed wprowadzeniem pistoletu do Urządzenia do Czyszczenia Pistoletów Natryskowych należy wyjąć cyfrowy ciśnie-
niomierz DPG-1 z korpusu pistoletu i założyć ochronę pin lub zacisk blokady spustu, aby uszczelnić port odczytu ciśnienia.

Zacisk blokujący 
spust

PRZÓD

TYŁ
Ochrona pin Założona ochrona pin 
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C DEMONTAŻ ZESTWU ZAWORU POWIETRZA (8): Aby zdemontować 
zawór powietrza (8), należy odkręć sześciokątną stronę prowadnicy 
regulacji iglicy (10) za pomocą dostarczonego w zestawie klucza uniwer-
salnego i wyjmować kolejno, najpierw sprężynę zaworu powietrza (9), a 
następnie zawór powietrza (8).
MONTAŻ ZESTAWU ZAWORU POWIETRZA (8): zmontować zawór 
powietrza (8), sprężynę zaworu powietrza (9) i prowadnicę regulacyjną 
iglicy (10). Następnie umieść iglicę (2-1) w prowadnicy regulacyjnej iglicy 
(10), wprowadzić zestaw do korpusu pistoletu i dokręcić prowadnicę 
regulacyjną iglicy (10).  
WAŻNE! W przypadku próby zamontowania sprężyny zaworu powietrza 
(9) i zaworu powietrza (8) w korpusie pistoletu bez złożonego zestawu 
iglicy (2-1), zawór powietrza nie będzie prawidłowo zmontowany, a 
uszczelka prowadnicy iglicy (10) zostanie uszkodzona. (10) verrà dan-
neggiata.

D DEMONTAŻ TRZPIENIA ZAWORU POWIETRZA (14): Aby zdemon-
tować trzpień zaworu powietrza (14), odkręć gniazdo zaworu powietrza 
(7) za pomocą klucza imbusowego 10 mm (nie w zestawie). WAŻNE! 
Przed ponownym montażem włożyć trzpień zaworu powietrza (14) w 
gniazdo zaworu powietrza (7).

G REGULACJA WZORU NASTRYSKU (5) I/LUB REGULACJA POWIE-
TRZA (15) Aby zdemontować pokrętło regulacyjne wzoru natrysku (5) 
i/lub regulację powietrza (15), należy najpierw odkręcić wkręt z łbem 
stożkowym T10 (6) i ostrożnie wyciągnąć pokrętło regulacyjne (5), jak 
pokazano na rysunku.  Następnie ręcznie obrócić w lewo sześciokątne 
pokrętło regulacji (F1), aby całkowicie otworzyć i odkręcić specjalnym 
kluczem imbusowym (F2), kręcąc w lewo. 
WAŻNE: Przed ponownym złożeniem regulatora wzoru natrysku i/
lub powietrza należy upewnić się, że czynności te wykonywane są przy 
całkowicie otwartym regulatorze.

F ZESTAW SAMOREGULUJĄCEJ USZCZELKI IGLICY Opcjo-
nalnie (93001410) WAŻNE! Przed ponownym zamontowa-
niem zestawu samoregulującej uszczelki iglicy w gnieździe, 
włożyć uszczelkę (3-1) do sprężyny iglicy (3-2).

3-1 3-2

b
b

E ZESTAW USZCZELKI IGLICY (3): Regulację zestawu uszczelek iglicy (3) na-
leży zawsze przeprowadzać przy zamontowanej iglicy (2-1), w następujący 
sposób: ręcznie zamknąć obrotem o około 60 stopni, a następnie dokręcić 
odpowiednim kluczem. UWAGA! Podczas wyjmowania zestawu uszczelki 
iglicy (3) należy uważać, aby nie pozostawić plastikowej końcówki uszczel-
ki wewnątrz korpusu pistoletu. Po wymianie zestawu uszczelek iglicy (3) 
należy zawsze dokładnie wyregulować zestaw, trzymając wciśnięty spust 
i sprawdzając płynność ruchu iglicy. Nadmierne dokręcenie zestawu 
uszczelek iglicy (3) może powodować blokowanie ruchu iglicy (2-1), pow-
odując wyciek farby z końcówki dyszy materiału (2). 

PLASTIKOWA 
KOŃCÓWKA

b
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19. WS-400 & LS-400 WIDOK ROZEBRANEGO ZESPOŁU
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DODATKOWE CZĘŚCI ZAMIENNE WERSJI Z MODUŁEM CYFROWYM
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19.1 LISTA CZĘŚCI ZAMIENNYCH

PRZY SKŁADANIU ZAMÓWIENIA NALEŻY ZAWSZE 
PODAĆ model pistoletu, nazwę części zamiennej z 
numerem referencyjnym, kod głowicy powietrza, dyszy 
materiału i iglicy.

• CZĘŚCI OZNACZONE KROPKĄ ULEGAJĄ ZUŻYCIU.

*
DO DEMONTAŻU GNIAZDA ZAWORU POWIETRZA_ 
poz.7, UŻYĆ KLUCZA IMBUSOWEGO 10 mm. (Typ bez 
końcówki kulkowej).

KOD OPIS
93008310 GŁOWICA POWIETRZA  02-OBS

1
93009030 GŁOWICA POWIETRZA  03
93018140 GŁOWICA POWIETRZA  03-BF
93008030 GŁOWICA POWIETRZA  06
93008330 PIERŚCIEŃ 

GŁOWICA 
POWIETRZA

BASE (Niebieski)
1-193009050 CLEAR (Szary)

93008060 LS (Zielony)
93018310 USZCZELKI GŁOWICY POWIETRZA (2 SZT.) 1-2
93008930

DYSZA MATERIAŁU 
+ IGLICA

OBS-0

2
+

2-1
•

93008340 OBS
93008990 OBS+1
93018150 BF-S
93021390 BF-40
93009140 12 HD
93009060 13 HD
93009160 14 HD
93009180 15 HD
93008160 12 ET
93008070 13 ET
93008180 14 ET
93008200 15 ET
93008230 12 ETS
93008250 13 ETS
93008270 14 ETS
93008290 15 ETS
93810620 USZCZELKA IGLICY 3 •

93008420 ZESTWA REGULACJI 
WZORU NATRYSKU 5

93008140 POKRĘTŁO 
REGULACJI 
WZORU 
NATRYSKU

BASE (Niebieski)
693009120 CLEAR (Szary)

93008820 LS (Zielony)
93001640 GNIAZDO ZAWORU POWIETRZA 7 *
93001690 ZAWÓR POWIETRZA 8 •
93001700 SPRĘŻYNA ZAWORU POWIETRZA 9

93008840 PROWADNICA REGULACYJNA IGLICY 10

93002820 SPRĘŻYNA IGLICY 11

93505823 REGULACJA IGLICY 12

93008150 POKRĘTŁO 
REGULACJI 
IGLICY

BASE (Niebieski)
1393009130 CLEAR (Szary)

93008860 LS (Zielony)
93001790 TRZPIEŃ ZAWORU POWIETRZA 14 •
93008872 ZESTAW REGULACJI POWIETRZA 15

93008890 SPUST 16

KOD OPIS
93505860 SWORZEŃ SPUSTU 17
96612025 PIERŚCIEŃ USZCZELNIAJĄCY 18
93512741 WKRĘT Z ŁBEM STOŻKOWYM (T10) 19

14019100 PC-G600P-2 KUBEK GRAWITACYJNY 21

94011220 POKRYWKA 22

94011230 ANTI-DROP 23

930171A0 KLUCZ MONTAŻOWY 24

03506480K KLUCZ IMBUSOWY T10 (3 szt.) 25

W2COM6163 SZCZOTECZKA (5 szt.) 26

W2COM6162 SZCZOTKA DO CZYSZCZENIA 
RUREK Ø10mm (5 szt.) 27

930113A0 MANOMETR CYFROWY DPG-1 
(Zawiera części zamienne i obu-
dowę baterii)

 (Bar)
28930114A0  (PSI)

930115A0  (Mpa)
930325A0 UCHWYT BATERII 28-1

930083A0 BATERII 28-2

930357A0 ZACISK BLOKADY SPUSTU 29

930366A0 OCHRONA PIN (5 szt.) 30
960024A0 ŚRUBOKRĘT 31

19-2 POŁĄCZENIA - ZESTAW DYSZY MATERIAŁU + IGLICA I ZESTAW GŁOWICY POWIETRZA

MODEL
ZESTAW DYSZY MATERIAŁU + IGLICA ZESTAW GŁOWICY POWIETRZA

KOD KOD DYSZY MATERIAŁ KOD KOD GŁOWICY POWIETRZA
WS-400 BASE
WS-400-OBS.0 93008930 OBS-0

93008310 WS-400-02-OBSWS-400-OBS 93008340 OBS
WS-400-OBS.1 93008990 OBS+1
WS-400-BFS 93018150 BF-S

93018140 WS-400-03-BF
WS-400-BF40 93021390 BF-40
WS-400 CLEAR
WS-400-12H03 93009140 12 HD

93009030 WS-400-03
Ws-400-13H03 93009060 13 HD
Ws-400-14H03 93009160 14 HD
Ws-400-15H03 93009180 15 HD
LS-400 ET
LS-400-1206 93008160 12 ET

93008030 LS-400-06
LS-400-1306 93008070 13 ET
LS-400-1406 93008180 14 ET
LS-400-1506 93008200 15 ET
LS-400 ETS
LS-400-12S06 93008230 12 ETS

93008030 LS-400-06
LS-400-13S06 93008250 13 ETS
LS-400-14S06 93008270 14 ETS
LS-400-15S06 93008290 15 ETS
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20.1 STANDARDOWE PRZEGLĄDY I WYMIANY  
CZĘŚCI DO SPRAWDZENIA CZĘŚCI D WYMIANY  

Każdy otwór przelotowy głowicy powietrza 
(1) i dyszy materiału (2). 

Wymienić głowicę powietrza i dyszę materiału, jeśli są zgniecione lub zde-
formowane.  

Uszczelki i O’ring.  Wymienić, jeśli są uszkodzone lub zdeformowane.  

Wycieki z sekcji gniazd pomiędzy dyszą mate-
riału (2) a iglicą (2-1). 

Wymienić, jeśli wycieki nie ustają nawet po całkowitym wyczyszczeniu 
zestawu dyszy materiału (2) i zestawu iglicy (2-1). Jeśli zostanie wymieniona 
tylko dysza (2) i iglica (2-1), sprawdzić prawidłowe połączenie obu i upewnić 
się, że nie doszło do ewentualnych wycieków.  

20. PRZEWODNIK DO ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW  
PROBLEM ROZWIĄZANIE  
BRAK NATRYSKU  

Regulacja przepływu materiału (13) nie jest wystarczająco otwarta. Sprawdzić i wyregulować. 
Zatkany otwór dyszy materiału (2). Sprawdzić i wyczyścić.  
Pozostałości farby osadzone między iglicą (2-1) i uszczelką 
iglicy (3). Sprawdzić i wyczyścić.  

Zatkany filtr farby. Sprawdzić i wyczyścić.  
Zatkany anti-drop. Sprawdzić i wyczyścić.  

NIEREGULARNY NATRYSK 
Uciekające powietrze z dyszy materiału (2). Sprawdzić, wyczyścić lub wymienić.  
Uciekające powietrze z uszczelki iglicy (3). Docisnąć.  
Uciekające powietrze z przyłącza kubka. Docisnąć.  
Osad kamienia wewnątrz głowicy powietrza (1). Wyczyścić.  

NIEKOMPLETNY WZÓR NATRYSKU  
Dysza materiału (2) lub głowica powietrza (1) zakryte farbą. Dokładnie wyczyścić.  
Uszkodzona dysza materiału (2) lub głowica powietrza (1). Wymienić, jeśli uszkodzone.  
Poluzowana dysza (2) materiału. Docisnąć.  

Za duża lub za mała lepkość farby. Rozcieńczyć farbę lub zwiększyć 
lepkość .

Za duży lub za mały przepływ farby.
Wyregulować ustawienie iglicy (13), 
aby zmniejszyć lub zwiększyć natężenie 
przepływu.  

WYCIEKANIE FARBY 
Dysza materiału (2), zestaw iglicy (2-1) lub korpus pistoletu 
(4), zanieczyszczone, uszkodzone lub zużyte.

Sprawdzić, wyczyścić lub wymienić.  

Pozostałości farby w głowicy powietrza (1). Wyczyścić. 
Poluzowane pokrętło regulacji iglicy (13). Wyregulować.  
Zużyta sprężyna iglicy (11). Wymienić.
Poluzowana dysza (2) materiału. Docisnąć.
Zabrudzona farbą, poluzowana, dociśnięta zbyt mocno lub 
zużyta uszczelka iglicy (3). 

Wyregulować, wyczyścić lub wymienić.

ULATNIANIE POWIETRZA Z GŁOWICY POWIETRZA  
Brudny lub uszkodzony zawór powietrza (8), gniazdo zaworu powietrza (7), 
sprężyna zaworu powietrza (9).

Wyczyścić lub wymienić.  

Uszkodzona uszczelka O-ring (7-1) gniazda zaworu powietrza (7).  Wymienić.  

BRAK DZIAŁANIA MANOMETRU CYFROWEGO  
Wyświetlacz nie wskazuje żadnej wartości ciśnienia. Wymienić baterię.  
Wartość ciśnienia wskazywana na wyświetlaczu jest nieprawidłowa.  Wyjąć i ponownie włożyć baterię w celu 

automatycznej kalibracji.  

EU DECLARATION OF CONFORMITY

UK DECLARATION OF CONFORMITY

PRODUCT OBJECT OF THE DECLARATION:
WS-400 / LS-400 SERIE 2

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
Union harmonisation legislation:

Directive 2014/34/EU - EN 1127-1:2019 - EN ISO 80079-36:2016 - EN 1953:2013
Machinery Directive 2006/42/EU

Notified body storage of technical file: 
TÜV Italia 0948

PRODUCT OBJECT OF THE DECLARATION:
WS-400 / LS-400 SERIE 2

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
Union harmonisation legislation:

UKSI 2016:1107 - BS EN 1127-1:2019 - BS EN ISO 80079-36 - BS EN 1953:2013
UKSI 2008:1597

Notified body storage of technical file:
TÜV Italia 0168

Manufacturer:
ANEST IWATA Corporation

3176, Shinyoshida-cho, Kohoku-ku
Yokohama 223-8501, JAPAN

Manufacturer:
ANEST IWATA Corporation

3176, Shinyoshida-cho, Kohoku-ku
Yokohama 223-8501, JAPAN

Signed for and on behalf of ANEST IWATA Strategic Center
21010 Cardano al Campo, ITALY - January 1st 2022

Takuya Matsumoto
Managing director

Signed for and on behalf of ANEST IWATA UK Ltd
Saint Neots PE19 8YT, UK - January 1st 2022

Tony Robson
Managing director

Authorised representative:
ANEST IWATA Strategic Center

Via Degli Aceri, 1
21010 Cardano al Campo, ITALY

Authorised representative:
ANEST IWATA UK Ltd

7 Chester Rd, Eaton Socon
Saint Neots PE19 8YT, UK
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RESIDUAL RISK IS CLASSIFIED AND DESCRIBED ACCORDING TO THE FOLLOWING  DEFINITION

DANGER Contents that are likely to cause death or serious injury if protection measures are not 
implemented.

WARNING Contents that may cause death or serious injury if protection measures are not imple-
mented.

CAUTION Contents that may cause minor injury if protection measures are not implemented

IMPORTANT: Symbols and numbers shown in the figure correspond to those described in the "List of Residual Risks" of 
the Product. Refer to the List of Residual Risks for details of each residual risk.

RESIDUAL RISK THAT IS NOT 
IDENTIFIED ON THE MACHINE

WARNING

No.3, No.5, No.6, No.7, No.8, No.9

LOCATION “A”

WARNING No.1 
No.10 

LOCATION “C”

WARNING No.4

LOCATION “D”

CAUTION No.11

LOCATION “B”

WARNING No.2

LOCATION “E”

CAUTION No.12

*BE SURE TO READ AND UNDERSTAND THE INSTRUCTION MANUAL BEFORE USING THE PRODUCT. THIS DOCU-
MENT IS A REFERENCE MATERIAL IN THE INSTRUCTION MANUAL AND MUST NOT BE USED WITH ONLY AN 
UNDERSTANDING OF THE CONTENTS OF THIS DOCUMENT.

* “DEGREE OF HAZARD” IS CLASSIFIED AND DESCRIBED ACCORDING TO THE FOLLOWING DEFINITIONS

DANGER Contents that are likely to cause death or serious injury if protection measures are not 
implemented.

WARNING Contents that may cause death or serious injury if protection measures are not imple-
mented.

CAUTION Contents that may cause minor injury if protection measures are not implemented
IMPORTANT: Symbols and numbers shown in the figure correspond to those described in the "List of Residual Risks" of 
the Product. Refer to the List of Residual Risks for details of each residual risk.

** THE SYMBOL SHOWN AS “LOCATION ON MACHINERY” IS THE NUMBER OF THE MACHINE SECTION ON THE 
RESIDUAL RISK MAP OF THE PRODUCT. SEE RESIDUAL RISK MAP FOR SPECIFIC POINTS ON THE MACHINERY.

No. Operational 
Phase

Type of
work

**Location 
on the 
machinery

*Type of
warning

Hazard level Protective measure 
performed by the user

1

Use

Preparation 
work
During work

A

 WARNING

A wrong connection between the air nip-
ple and the paint nipple may cause paint 
to spout from an unexpected place and 
hit the operator.

Provide the personal 
protective equipments 
to the users.

2 All B
Ignition of fire caused by static electricity. Use a conductive hose 

and ensure the correct 
grounding connection.

3 Use &
 maintenance

During work, 
decomposition 
and rinse

Default
Organic solvents, etc., may come into 
contact with the eyes and skin, causing 
irritation.

Provide the personal 
protective equipments 
to the users.

4

Use

During work C
Tenosynovitis due to repeated pulling of 
the trigger.

Moderate rest

5 All Default
Open flames and electrical appliances can 
generate fire. 

Strictly ban on the use 
of fire.

6
Preparation 
work
During work

Default

The injection of paint or of pressure from 
unexpected places can hit the human 
body or the eyes causing severe injuries 
or blindness.

Provide the personal 
protective equipments 
to the users.

7 Use &
 maintenance

Preparation 
work
During work

Default
If we modify the product, or if we use 
non genuine parts during replacements, 
un expected failure or accident can occur.

Do not modify.
Use genuine parts 
during replacements.

8 Use
Preparation 
work
During work

Default
If the user stays for longtime where noise 
such as air blowing are present, the hea-
ring loss can occur.

The use of earplugs is 
recommended.

9

Use &
 maintenance

During work, 
decomposition 
and rinse

Default

Organic solvent poisoning, due to inhale 
of solvent and paint mist can occur.

Provide the personal 
protective equipments 
to the users.
Operate in spray booths.

10
Preparation 
work
During work

A

If the operator try to disconnect the hoses 
under pressurized condition, paint, clea-
ning liquid, air, etc. can be spouted out, 
causing severe injuries.

Provide the personal 
protective equipments 
to the users. Remove 
residual pressure 

11 Maintenance Preparation 
work D  CAUTION The sharp point of the Needle tip can 

pierce causing injury.

Provide the personal 
protective equipments 
to the users.12 Use &

 maintenance
Preparation 
work
During work

E

 WARNING

If the DPG-1 is not installed to the gun 
when the air inlet pressure is connected, 
the air pressure can hit the face or the eyes.
Incorrect DPG-1 assembly can cause Air 
leaking resulting in detachment of it from 
its seat. 
Sharp edges of DPG-1 and gun body can 
cause injury, during assembly and disas-
semly.
Small screws can be swallowed, during the 
battery replacement. 

LIST OF RESIDUAL RISKS REQUIRING PROTECTION MEASURES BY USERS

RESIDUAL RISK MAP RESIDUAL RISK MAP
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www.anest-iwata.co.jp
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www.anest-iwata-coating.com
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ANEST IWATA Italia S.r.l.
Chieri (TO) - ITALY
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info@anest-iwata-de.com		          
www.anest-iwata-coating.com

ANEST IWATA France S.A.
Saint Quentin Fallavier, Lyon - FRANCE
info@anest-iwata-fr.com
www.anest-iwata-coating.com

ANEST IWATA U.K. Ltd.
St. Neots Cambridgeshire - ENGLAND
info@anest-iwata-uk.com
www.anest-iwata-coating.com

ANEST IWATA Iberica S.L.U.
Saint Adrià del Besos Barcelona - SPAIN
info@anest-iwata-ib.com
www.anest-iwata-coating.com

ANEST IWATA Scandinavia AB.
Partille, Göteborg - SWEDEN
info@anest-iwata-se.com
www.anest-iwata-coating.com

ANEST IWATA Polska Sp. Z o.o.
Jasin / Swarzędz POLAND
info@anest-iwata.com.pl
www.anest-iwata-coating.com

RUSSIA
ANEST IWATA Russia LLC
Moscow - RUSSIA
tam@anestiwata.ru
www.anestiwata.ru

NORTH AMERICA
ANEST IWATA USA Inc.
West Chester - Ohio - U.S.A.
inquiry@anestiwata.com
www.anestiwata.com

SOUTH AMERICA
AIRZAP-ANEST IWATA INDÚSTRIA COMÉRCIO Ltda.
Sao Paulo - BRAZIL
contato@anest-iwata.net.br
www.anest-iwata.net.br

AUSTRALIA
ANEST IWATA Australia Pty Ltd.
Sidney - AUSTRALIA
info@anest-iwata.com.au
www.anest-iwata.com.au

SOUTH AFRICA
ANEST IWATA South Africa Pty Ltd.
Johannesburg - REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
www.anest-iwata.co.za

ASIA
ANEST IWATA Coating Solutions Corporation
Yokohama - JAPAN
www.anest-iwata.co.jp

ANEST IWATA KOREA Corporation
Ansan City - KOREA
inquiry@aikr.co.kr
www.aikr.co.kr

ANEST IWATA Shanghai Corporation
Shanghai - CHINA
customer@anest-iwata-sh.com
www.anest-iwata-sh.com

ANEST IWATA Taiwan Corporation
Hu-Kuo - TAIWAN R.O.C.
service@anestiwata.com.tw
www.anestiwata.com.tw

ANEST IWATA Vietnam CO. Ltd.
Ho Chi Minh City - VIETNAM
info@anest-iwata.vn
www.anest-iwatasoutheastasia.com

PT. ANEST IWATA Indonesia
Jakarta - INDONESIA
www.anest-iwatasoutheastasia.com

ANEST IWATA Southeast Asia CO. Ltd.
Bangkok - THAILAND
info@anest-iwata.co.th
www.anest-iwatasoutheastasia.com

ANEST IWATA Motherson Coating Equipment Ltd.
Noida - INDIA
sales@aim.motherson.com
www.motherson.com/anest-iwata-motherson.html


